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En ung Hertha Bengtson p! Rorstr dnd 
A young Hertha Bengtson al Rörstrand. 

11 ERTH/\ 13 EI\GTSO'I/S ST IP E \ DI rffON D 

Under ett halvt sekel var Hertha Bengtson en av Sveriges 
främsta och mest aktiva formg,vare. Efter hennes bortgång 
blev, enligt anvisningar , hennes testamente, en fond 
instiftad, vars ändamål skulle vara att stödJa utbildningen 
av unga. begåvade keramiker. 

St1pend1er från stiftelsen ar framförallt avsedda för 
studier och/eller forskning. Det forutsatter att en ansökan 
innefattar en god motivering och ett väldefinierat studie
syfte. Studier eller projekt som kan tänkas medverka bli en 
konstnarlig eller teknisk fornyelse inom området har särskilt 
vardesatts. Stipendier kan även sökas for t,II exempel ett 
läsår som påbyggnadsutb,ldning eller fordjupnmgsprojekt 
kno,tna till Konstfack, 1nslitubonen for keramik och glas i 

kholm eller bll Högskolan for Design och Konsthant
HDK, avdelningen for keramikkonst, Göteborg. 

~nd,aterna har moJhghet att bedriva studier eller utveck
'l.'bete vid respektive skola men kan även efter samråd 

n •d ,nstitubonen arbeta externt. Stipendieperioden avslutas 
- · d en redovisning i form av en utställning. 

Till den forsla utdelningen 1996 utsågs två stipendiater. 
Darefter har fonden arrangerat en årlig utdelning till en eller 
flera stipendiater. I en inledning annonserades stipendiet , 
ett flertal tidningar och fackt,dsknfter för att under senare 
år framförallt ha riktats t,11 avgångssludenter från HDK, 
Göteborg och Konstfack , Stockholm. 

Stipendierna från Hertha Bengtsons stiftelse, fort
farande de enda , landet som exklusivt delas ut enbart till 
unga keramiker, har kommit att utgora viktiga bidrag till 
utveckling och uppmuntran. Det känns angelaget att de 
tas , anspråk på allra basta säll När nu samtliga tolv 
keramiker som erhållit st1pend1et sedan 1996 framträder 
tillsammans erbjuder det ett spannande tvarsnitt av unga 
konslnärsskap. 

Slipendierådel ar sammansatt av en representant från 
Stiftelsegruppen vid SE-Banken , Helsingborg, Kai Stenberg 
samt professorerna I keramik vid Konstfack och H DK. 

Elisa Helland-Hansen 
Torb10rn Kvasb0 
Lillemor Petersson 
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Dunng hall a century, Herlha Bengtson was one of Sweden's 
most prominent and active designers. Alter her pass,ng, and 
in accordance w,th the mstruct,ons ,n her will, a lund was 
estabhshed. Ils purpose ,s to support the education of young 
and talented ceram,sts. 

Grants from the lund are primarily ,ntended for studies 
and/or research. Apphcahons are presumed to show ev,dence 
of solid motivation and a well-defmed purpose of the studies. 
Studies or proiects that may contnbute towards an art,stic or 
techn,cal renewal in the !,eld are part,cularly valued. Granls 
may also be awarded for, for example, a year of supplement.ary 
education or research proiects at 1nst1tutions bed to Konstfack. 
Department of Ceram,cs and Glass ,n Stockholm, or HDK, 
Department of Cerann,c Art ,n Gothenburg. The grant rec1p1enls 
are given the opportun,ty to pursue studies or development 
work al respect,ve school, but may also work externally, alter 
consultation with the inst1tut1on. The grant period Is concluded 
wilh a report, in the form of an exhib1t1on. 

Al the first distribution In 1996, lwo grant rec1p,ents were 
elected. Later, the lund arranged for yearly distributions to 
one or more recip1ents. lnitially, the grant was advert1sed In a 
number of papers and trade Journals, but has In later years 
primarily focused on graduales of HDK, Gothenburg, and 
Konstfack, Stockholm. 

The grants by the Hertha Bengtson Foundat,on are st,11 the 
only ones in the nat,on that are exclus,vely and solely awarded 
to young ceramists. They have come to play an Important 
role and contrlbubon to the development and encouragement 
of the ceram1sts. It is cons1dered of great 1mportance that 
the grants are made use of ,n the best way possible. When 
all the lwelve cerann,sls that up unlil loday have rece,ved the 
grant sInce 1996 now exh1bit together, it Is an exc1bng cross
sect,on of young art1stry that Is presented. 

The award panel cons1sts of a representative of the lund, 
KaJ Stenberg, SE-Banken, Helsingborg, and the professors 
of ceramics at Konstfack and HDK 

Elisa Helland-Hansen 
Torb10rn Kvasb0 
Lillemor Petersson 



II Ll\ 1'11\ IJh\(,fl,0 \ Som nktigt ung, bara 20 år gammal, anstalldes Hertha vid Hackefors Porslin AB for 
att 1939 flytta over till Rorstrands Porslinsfabrik I L1dkop1ng. Hennes genombrott dar 
omknng 1950 med servisen Blå Eld bildade upptakten till en storartad kamar. Senare 
kom hon aven att arbeta med Höganas Keramik AB folJt av ett långt engagemang 
som formgivare for Rosenthal-koncernen I Tyskland. Som en v1ttnesbord over hur 
mångsidig Hertha var, kan man finna produkter av hennes hand både inom glas, 

textil och inredning. 
Hertha ville att tingen skulle fungera I den dagliga hanteringen och bidra till en 

'vackrare vardag'. Hennes stravan att få form och funktion att ingå I en förening 
ledde till så många skona ling och arbetet med det danade ett rikt livsverk Forutom 
sin fina formbegåvmng och sin talang att uppfatta helheten, kan en anledning till att 
Hertha fick en så betydande roll inom keramisk konst och formgivning, också bero 
på hennes formåga att samarbeta och att miukt men bestamt driva sin linJe mot alla 
dessa man med bristande 1ns1kter på många plan. Redan vid debuten på 50-talet 
ager Hertha Bengtsons arbeten en friskhet I linJe och !arg som b1bnngar dem en 
aura av tidloshel Kanske darav det intresse - den respekt och nyfikenhet som en 

ung generation av keramiker och form91vare hyser for Hertha Bengtsons konsl 

St1pend1efonden 

For egen del sialvlard, hade hon en djup 1ns1kt om hur tungt det kan vara att bana 
vag for en konstnarlig yrkesutveckling. Efter ett liv fyllt av erfarenheter som konstnar 
och form91vare, upprattade Hertha Bengtson en st1pend1estiftelse. Genom den kunde 

hon gora en insats for att stodJa studier och utbildning for nya unga keramiker. 

Med nya lider 

Hertha arbetade med de kerarmska industrierna I Svenge och Tyskland, de som förr 
spelade en så v1kt19 roll, både kulturellt och ekonomiskt I dag har de, aven om inte 
rikbgt alla ar helt nedlagda, andå minskat avsevart I betydelse. Den mesta keramiken 
som numer konsumeras har ar också tillverkad I andra lander. 

Det mer exklusiva 'konsthantverket' och utb1ldn1ngslinJer for dess d1sc1pliner, har 
en relatwt kort tradition, dessa utvecklades egentligen forst från 1950-talet och fram 
till den brytningstid vt ar med om nu. Yrkesrollerna ar under omvandling, få ar de som 
numer kan definieras som keramiker eller krukmakare r trad1t1onell bemarkelse. Och 
fler bhr de som arbetar fnare med en utokad spannvidd nar det galler innehåll och 
matenalval. Man finner nya samarbetsformer med des19nloretag och andra yrkes
kategorier, kanske med frilansuppdrag, nationellt och internationellt. Situationen for 

keramikerna, såval de som arbetar som enskilda konsthantverkare och for dem som 
arbetar på olika satt med formgivning, ar också nara forkn1ppad med ett foranderligt 
samhalle och de forvantningar och behov som uppstår dar. 

Kan stipendier från fonden, forutom att fungera som 1nd1v1duellt stod, även med
verka till utveckling och fornyelse av svensk keramik ar mycket vunnet. En sak är 
saker - de unga konstnarer som tills nu har erhållit st1pend1er från fonden besitter 

både stort engagemang, bredd och gedigna kunskaper. Deras arbeten genererar 
stimulans och upptackarlust 1nfor den nya keramiken. 

Lillemor Petersson 

Tidigare professor vid Inslrtut1onen for keramik och glas, Konstfack 

11 EHT II \ ll E \ GTSO\ Still very young, only 20 years old, Hertha was employed by Hackefors Porslin, lnc., and In 
1939 transferred to Rorstrands Porshnsfabnk, L1dkoping She had her breakthrough there 
In the f1ft1es, w1th the porcela1n set "Blå Eld' (Blue Fire), and 1t constituted the prelude of 
an extraord1nary career. Later, she came to work also for Hoganas Keramik, lnc., followed 
by a long engagement as a designer at the Rosenthal Group in Germany As a test1mony 
of Hertha's great versat1lity, designs by her hand may be found In the f1elds of glass, text1le 
and 1nterior design. 

Hertha wanted the obJects to be functional for da1ly use and to contnbute to a ·more 
beaut1ful everyday life'. Her aspirations of bring1ng form and funct1on to a union lead to many 
beautiful obJects, and her endeavors formed a nch testamenl Bes1des from her keen eye 
for design and her talen! for graspIng the total1ty, a reason for Hertha's s1gnif1cant role ,n 
ceramIc art and design may also be due to her ab1hty to cooperate, and to gently but resol
utely push her hne aga1nst all those men w1th hm1ted 1ns1ghts on many levels. Already at her 
debut In the f1ft1es, Hertha Bengtson's work had a freshness In hne and color that 1nslilled 
a sense of timelessness. Perhaps th1s Is the reason for the 1nterest. the respect and cunos1ty 
!hat the young generation of ceram1sts and designers feel for Hertha Bengtson's art 

The Founda11on 

She herself be1ng self-taughl she had a deep 1ns1ght In how hard it can be to pave the way 
for an art1stic profess1onal development Alter a life full of expenences as an artist and 
designer, she estabhshed a grant foundat1on. Through the foundat1on, she could make a 
contnbution to support studies and educat1on for young and talented ceram1sts. 

As limes are chan91ng 

Hertha worked w1th the ceramIc industnes In Sweden and Germany, the enes that pre
v1ously played such an 1mportant role In the trade, both culturally and econom1cally. Today, 
even though not qu1te all of !hem are closed down, they have still suffered cons1derable 
loss of 1mportance. Most of the ceramIc products that are nowadays consumed In Sweden, 
are produced In other countnes. 

The more exclus1ve 'ceram1c art' and educational programs In 1ts d1sc1phnes, have a 
relatively short tradition, They really only started developmg ,n the f1ft1es, and up unt1I the 
present break1ng po1nl The professions are under transformalion; few can nowadays be 
def1ned as ceramIc craftsmen or potters In the trad1t1onal sense. And the group of artists 
that work more freely Is growing, w1th an extended scope regarding content and cho1ce 
of material. New collaborative forms are developed w1th design companIes and other pro
fess1onal categones, perhaps freelance ass1gnments, nahonally and mternat1onally. The 
situation for ceram1sts, both for the enes work,ng as 1nd1v1dual craftsmen and the enes 
work1ng w1th design ,n vanous ways, Is closely assoc1ated w1th the ever-chang1ng soc1ety 
and the expectat1ons and needs !hat on91nate w1th1n 1l 

Il grants from the foundat1on, as1de from function1ng as ind1v1dual support, also can 
contnbute to a renewal of Swed1sh ceramIc art and design, a lot Is ga1ned. One th1ng Is 
certa1n-the young artists that have up unt1I now rece1ved grants from the lund, possess 
great devot1on, breadth and solid knowledge. Their works generate st1mulat1on and lust 
for d1scovenng the new ceramIc art and design. 

Lillemor Petersson 
Prev,ously professor at Konstfack, Department of Ceram1cs and Glass 
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Aldre tiders kakelugnar ar ,dag hogt varderade skatter, 
aven om deras funktion inte allbd lever kvar; många exemplar 
har , centralvarmens epok kommit att få spela rollen av rent 
dekorativa obJekl Annika Svenssons moderna kakelugnar 
återupplivar dock helheten av funktion och estehk. De 
signalerar en tydlig omsorg om det praktiska bruket såval 
som en stravan mot en kraftfull, konstnarhg gestaltning. 
Lergodskaklens glasyrer har en djup glans som ibland 
framhavs ytterligare genom att kontrasteras mot råa, 
oglaserade partier. Inspirerad av det robusta uttrycket ; 
allmogens kakelugnar accentuerar Annika Svensson fogarna 
mellan kaklen och låter dem bilda ett liniespel som forstarker 
och berikar formen. 

Kakelugnen f,ck efter Cronstedts och Wredes forbattnng 
av konstrukhonen 1767 en vid spridning , Sverige och var 
länge en v,khg produkt for både de keramiska manufaktur
erna och landsbygdens kakelugnsmakare. Fortfarande finns 
en kontmuerllg 1ndustnell tillverkning, men den ar liten och 
sallan foremål for konstnarhg omsorg. Bortsett från Karin 
Biorqu,sts magn1f1ka kakelugnar, ulforda på Gustavsberg 
under sextio- och siutt,otalen, har de senaste decennierna 
frambringat få ansatser till fornyelse ,nom området Att 
som Ann,ka Svensson satsa på en produktion av unika, 
formmass,gt dJarva modeller utan stod från en 1ndustn ar 
modigt och amb1t1osl Hennes kakelugnar ar helt och hållet 
hantverksmass1gt utforda och utgor, var och en, en prestation. 
Hela formen byggs upp for hand I lergodslera, som efter att 
den engoberats skärs ner till kakel som torkas, skroJas, 
glaseras och branns, Varie kakel blir unikt och har sin 
bestamda plats , helheten. Kakelugnens inre konstruktion 
utfors I samarbete med en kakelugnsmakare. 

Eldstaden har alltid - inte minst I vårt nordiska klimat 
- ut9Jort bostadens naturliga mI1tpunkl den plats manniskor 
samlats knng. Dess betydelse avspeglas , språket: ordet 
hard betyder ,nte bara eldstad, utan också hem. Annika 
Svenssons kakelugnar anspelar på denna symboliska 
Innebord. De utlovar trygghet och varme, och samtidigt 
klargor deras SJalvmedvetna, lite dominanta uttryck tydligt 
att de har for avsikt att spela huvudrollen , de rum dar de 
placeras. I sin senaste kakelugn har Annika Svensson låltl 
foreb1lden till formens kontur komma från sin farmors 
moraklocka Kanske kan man aven ana en schemabskt 
tecknad kvinnokropp; en arketypisk modersgestall 

The Swed1sh t,led stoves (kakelugn) of the olden days, are 
loday h1ghly valued treasures. even though they are nowadays 
rarely funct1onal; many pIeces have. ,n the era of central 
heat1ng, come to play the role of purely decorat,ve ob1ects. 
Annika Svensson's modern Med stoves rev,taJ,ze the totaJ,ty 
of funct1on and aesthet,cs They signal evident care for the 
pract1cal use. as well as stnve towards forceful art,sbc 
expressIon. The earthenware tile glazes have a deep sheen 
that al t,mes Is add1honally emphas,zed by be1ng contrasted 
lo raw and unglazed sect,ons. lnspired by the robust 
expression of rust1c style l1led stoves, Annika Svensson 
accentuate the seams belween the t1les, and allows them 
lo form a l,ne pattem that enhances and ennches the des,gn 

Alter Cronstedt and Wrede ,mproved the construct,on 
1767, the bled stove became w,dely spread throughout 
Sweden. and was for a long t,me an ,mportant producl both 
for the ceramIc manufacturers, and the rural tiled stove
bu,lders. They are sbll conbnuously 1ndustnally manvfactured. 
but the producbon Is small, and rarely the subJect of artJst,c 
cons,derations. As1de from Karin B1orqu1st's magn1f1cent 
toled stoves, manufactured by Gustavsberg dunng the s,xt,es 
and seventies. the last decades have brought forth few 
attempts of renewal ,n the f1eld To venture Into a producbon 
of unIque and formally danng models wrthout the support 
of an 1ndustry, as Annika Svensson has, Is brave and 
amb1tious. Her craftsmansh,p In the production of the tiled 
stoves ,s wholly profess1onal, and they amount to. each and 
every one of them, a great ach1evemenl The ento,e extenor 
1s bu1lt by hand In earthenware, !hat Is sl1pped and then cut 
to bles lhat are dned, b,sque fired, glazed and fired aga,n. 
Each ble becomes unIque and has Its own f,xed place in 

the creat1on. The inner construct,on of lhe bled stove ,s 
bu1lt ,n collaboration w1lh a profess1onal hled sto,e-maker 

The fireplace has atways-not the least ,n our Nord1c 
chmate-constituted the natural center of the home. where 
people gathered. lts ,mportance ,s m,rrored in the language: 
the Swed,sh word •hard• (hearth) does not only mean 
fireplace, but also home. Annika Svensson's bled staves 
allude to th1s symbohc meaning They promIse secunty and 
warmth, yet at the same bme their self-consoous-a b,t 
Impos,ng express,on-clearly ,nd,cate that they ,ntend to 
play the leading role m the room where they are placed. 
For her latest bled stove. Annika Svensson has used her 
grandmother's Mora ctock (a type of clock in rus1,c slyle) 
as a model for the contour of the pIece. Perhaps one can 
even sense a schemabcally drawn female body in the form 
an archetyp1cal mother f,gure. ,, 
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Helena Andersson 
Oshnd1egatan 19 F 414 52 Goteborg Sweden 
Phone. +46 (0)31 122380 Phone studio: +46 (0)31 247680 helenakeram1k@spray.se 

M1a E Göransson 
Ho1d9atan 5 134 31 Gustavsberg Sweden 
Phone: +46 (0)8 57010055 Phone, studio 1n Gustavsberg: +46 (0)8 57033899 Mobile: +46 (0)737 162462 

Linus Ersson 
Norrbacka9alan 5 og 4 tr 
Phone +46 (0)8 302790 

113 41 Stockholm Sweden 
Mobile: +46 (0)70 2877926 mail@l1nusersson.nu www.hnusersson.nu 

Renats Francescon 
Godhems9atan 58 b 414 68 Gotebor9 Sweden Phone: +46 (0)31 14 7593 
Studio: Faltspatsgatan 3 NB 421 30 Vastra Frcilunda Sweden Phone: +46 (0)31 130398 

Eva Hdd 
Annerovagen 4 513 50 Sparsor Sweden 
Phone/fax +46 (0)33 261625 2h1ld@leila.com www.2hlld.com 

Backa Carin lvarsdotter 
Hokmossev. 40 126 38 Hagersten Sweden 
Mobile. -+-46 (0)73 7768701 cann1varsdotter@hotma1l.com 

Ingela Jonasson 
Studio: Paternostergatan 6 
Phone: +46 (0)31 7074247 

Jonas L,ndhotm 

414 67 Goteborg Sweden 
1ngela_Jonasson@hotma1l.com 

R1ngvagen 153 8, 3 tr 116 31 Stockholm Sweden 
Phone· +46 (0)8 6422076 Mobile: +46 (0)70 6821830 

Thomas Nordstrom 
Tranebergs Strand 25 167 40 Bromma Sweden 

hem.passagen.se/cann1varsdotter 

Phone· +46 (0)8 257233 Mobile: +46 (0)708 247252 nordoska@algonelse 

Tina Reuterberg 
2315 17th Avenue Columbus, GA 31901 USA Phone: 001 (0)706 576 6634 

Sodra F1skebacksva9 200 426 58 Vastra Frölunda Sweden Phone: +46 (0)31 298349 

t1nareuterberg@hotma1l.com www.t1nareuterberg.com 

Eva Rexehus 

renatafrancescon501@hotma,l.com 

Sjomansgalan 18 c 413 15 Gotebor9 Sweden Phone/fax: +46 (0)31 240048 Mobile: +46 (0)708 475296 

Studio: Baneha9s9alan 12 414 51 Gotebor9 Sweden Phone: +46 (0)31 142864 evarexehus@hotma1l.com 

Annika S'lensson 
KaponJargatan 40 413 02 Gotebor9 Sweden 
Phone: +46 (0)31 7114298 keram1k.anmka@brevelnu www.keram1k-kakelu9nar.com 
Stud10: Faitspatsgatan 3 NB 421 30 Vastra Frolunda Sweden Phone: +46 (0)31 130398 

Fotografi: Lisa Brunnström' 

Text: Love Jönsson 

Översättning: Rebecca Landmer 

Grafisk form: Sara Lund 
Redaktör: Ingela Jonasson 

' Utom Thomas Nordstrams bild och bilden på Hertha Bengtson 

Utställningen och katalogen ar producerad av konstnarerna 

Vi känner en stor tacksamhet till keramikern Hertha Bengtsson och den fond hon instiftade. 

Tack även 1111 Estnd Encsons stiftelse och C1v1ltryckenet , Borås för stöd till katalog och utstallmng. 

Photography: Lisa Brunnstrom' 
Text: Love Jonsson 

Translation: Rebecca Landmer 

Graph,c design: Sara Lund 
Editor: Ingela Jonasson 

"Except Thomas Nordström's photo, and the photo of Hertha Bengtson. 

The exhib1tion and catalog are produced by the artists. 

We feel g reat gratitude to the ceramist Hertha Bengtsson, and the foundabon she estabhshed. 

Also thanks to the Estnd Ericson Foundation and Civiltryckeriet in Borås, for their support of the exh1b1t1on and catalog 
·11 
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